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Anomayia. ¥V O0auiii pobomi po3ensioaemvpcs auuje NOPIBHANIbHOL peKkiamu ma
JIEKCUKO-CeMaHmuy4ni ocoorusocmi ii  (yHKYIOHYyB8aHHs y npoyeci KOMYHIKAYii.
Jocniooicenns pexnamu 3aK1adie W8UOKO20 XAPUYBAHHSL 3YMOGLEHA CHPSIMOBAHICIIO
CYYAaCHOI JIIH2BICMUKU HA BUBUEHHs NpoONieMu NONICeMIOMUYHO20 Xapakmepy
KOMYHIKAYTi, 8UPAdICEeHHs 8epOAIbHO20 KOMNOHEHM) 68 KOMYHIKAMUBHOM) NPOCMOPpI,
WO CHPUYUHAIOMb HEOOXIOHICMb HAYKOB020 OCMUCIEHHs 0COOIUBOCmel peKlamu
3aKknadis, 5Ky penpe3eHmosano 8epoalbHUMU ma HeeepoaibHUMU OOUHUYAMU. /laHa
poboma  0ocniddcye makxi  JeKCUKO-CeMAHMUYHI  0COOMUBOCMI, 5K  PO3MOBHE
HANUCAHHA, 2Py Cli8, MENeCKONIlo, OKA3IOHANI3MU, YLIbO8e HEeNnpaeulbHe HANUCAHHS
AHMPONOHIMIS.

Knrouosi cnosa: peknama, nopisHsaibHa pexkiama, npazmamuxa, aopecam,
aopecamnm.

Abstract. In this paper we analyze phenomenon of comparative advertising and

lexico-semantic features of its operation in the communication process. The research



of fast-food advertisement is determined by focus of study of modern linguistics on
the study of polysemiotic nature of communication, expression of verbal component
in the communicative space. These problems cause the relevance of scientific
understanding of fast food restaurant advertising peculiarities, which are represented
by verbal and nonverbal units. This paper makes a study of such lexico-semantic
peculiarities as colloguial spelling, pun, blending, nonce words, purposeful
misspelling of anthroponyms.

Key words: advertisement, comparative advertising, pragmatics, locutionary
target, locutionary source.

Beryn. YcmimHa isTbHICTB OyIb-SKOTO MIANPHEMCTBA 3aJI€KUTh Bl TOTO YH
3aTHE BOHO CTBOPHUTH KOHKYPEHTHI mepeBard Ha puHKY. CamMe TaKy MOXKJIMBICTH
JacTKOBO Hamae peknama. Sk 3a3Hauae Pimin Kotnep, pexkiama — 1e Oyab-sika
oIUIadyBaHa 3aMOBHHUKOM (hOopMa HEOCOOMCTOTO TMPEACTABICHHS Ta POCYBaHHS 1/1CH,
ToBapiB abo nociuyr [1]. Ha ceoroaHinHii JiIeHb, akTyalbHICTh PEKJIaMU HE BUKJIMKAE
’KOJAHUX CYMHIBIB, TOMY 1[0 CaM€ BOHA I'pa€ BUPIMIAIBbHY POJIb B PO3BUTKY PUHKOBOL
CKOHOMIKM Ta € ii BaXJIUBUM e€JeMEHTOM. Pekiama € 3B’s3yI0UOl0 JIaHKOH Y
CIUIKYBaHHI BUPOOHHKA Ta CIIOKHMBaya. 3aJIeKHO BiJl chepu MOIMUPEHHS MPOMYKILT
Ta CIIOKMBa4ya, Ha SKOTO BOHA OPI€HTOBAaHA, KOKHA PEKJIaMHA KOMITaHISI Ma€ CBOIO
JIEKCUKO-CEMaHTHYHY clEeHU(IKY.

MeTo10 TOCHTIDKEHHS € BHSBJICHHS JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH
noOyI0BU peKIaMHUX TeKCTiB. OO0’€KTOM JOCHIKEHHS € peKjIamMa 3akiajiB
IIBUKOTO Xap4yyBaHHs, MPEeAMETOM — ii JIEKCUKO-CEMaHTUYH1 OCOOIMBOCTI.

BukJiiaag 0CHOBHOT0 MarepiaJry.

deHOMEH peKiiaMu € CKJIaJHUM 1 0araTorpaHHHM, IO YCKJIQTHIOE BHBEICHHS
OTHO3HAUYHOTO BU3HAYEHHS. YMOBHO Pi3HI BHU3HAYCHHS MOXKHA BITHECTH JIO JBOX
Ipym.

Jlo mepuioi rpynu BiIHOCSTHCA BU3HAUEHHS pPEKJIaMM SIK AiSUTBHOCTI. Tak,
TIIyMauHUN CIIOBHUK TIOJ[a€ TaKke BU3HaueHH: «Pexiiama — 11e momyssipusaiiisi TOBapis,
BUJIOBMIIl, TOCIYyT TOIIO 3 METOK IPHBEPTAHHS yBaru IOKYIIIIB, CIIOKUBAYiB,

IJIs171a91B, 3aMOBHUKIB Ta 1H.» [Benukuil TIyMa4dHuii CIOBHUK Cy4acHOi YKpaiHCHKOi MOBH /



[yknan. i ronos. pen. B. T. bycen]. — K.; Ipmins : BT® «Ilepyn», 2003. — 1440 c., c. 1023]. 1
A. KytnanieB 1 O. [lonoB mij pekiiaMor0 po3yMilOTh «ICSIKWN 1HHOBAIIHUI MpoIIec,
1HBECTYBaHHS Y CBIJIOMOCTI JItofieh» [Kymnanues A. DddextuBHOCTD pexnamsl : [yd. 10co6.] /
A. Kytnanues, A. Tlonos. — [2-¢ u3n.]. — M. : Dkemo, 2006. — 416 ¢., ¢. 92].

VY npyriii Tpyni BU3HAUYEHb peKJiaMa PO3MIAJIAETbCS SK MOBIJIOMIICHHS, IO
NPEJCTaBIsIE 10 yBaru ayauTopli NmeBHUUA mpoaykT abo ssuie. O. B. Pebpiil nae
BU3HAYCHHSI peKiIaMi SK «(YHKI[IOHAILHOMY PI3HOBUJII JUCKYpPCY, TOJIOBHOIO
OCOOQJIMBICTIO SIKOTO € 00’ €JHaHHS 1H(HOPMATUBHOCTI i €KCHPECUBHOCTI, CIIPSIMOBaHE
Ha peaii3allifo IparMaTUYHOTO BIUIMBY Ha pEHUMieHTa» [Pebpiit O. B. Iparmaruunuii
acriekT rnepeknany pekimamaux TekcTiB / O. B. PeOpiit / BicHuk XapKiBCBKOTO HaIliOHAJIBHOTO
ynisepcutety iM. B. H. Kapasina. — 2003. — Ne 609. — C. 41-45., c. 41]. JIna nocmimKeHHs,
10 MU Oy/IeMO TIPOBOJIMTH Y I1ii CTATTI, IIKaBOIO € came JApyTa rpyra.

KoprcrtyBauaMu MOBM 3 TOYKH 30py MparMaTukKd TEKCTy € YYaCHHUKHU
KOMYHIKaTUBHOTO aKTy — aJI[peCaHT, TOOTO CyO’€KT, 110 BIANpaBise i1H(OpMALilo 1
aapecar — TOH, XTOo 1i oTpumye. MDK HHMH i€ TOBIJOMJICHHS, TOOTO
MaTepialiizoBaHa y MOBHY (opmy iHpopmalis. JJoCIrHEHHSIM TparMaTuyHoro eQexTy
OyZIb-SIKOTO PEKJIAaMHOIO IOBIJIOMJICHHS BBa)KA€THCS BIAIMOBIIHA i, 1O BUYMHEHHS
SKOT CTUMYJTIOBAJIM ajpecara (B HAIIOMY BUITAJIKy MpUI0aHHS MPOAYKIII caMe I[bOTO
3aKJIaIy).

[IpoTe He Bcl pekiaMHI MOBIAOMJIEHHS CIPSIMOBAaHI CyTO HAa CTUMYIIOBaHHS
NOMUTY Ha PEKJIAMOBaHY NPOAYKII0 a0o0 mociayrd. BoHa Moxe Martu 1 mOpsMo
INPOTUJIEKH] LTI — B3STH MiJI CYMHIB SIKICTh TOBapiB BHUPOOHMIITBA KOHKYPYIOYOi
kommanii. Take siBUIllE B aHIIOMOBHOMY PEKJIAMHOMY JUCKYpCl OTPUMAjO Ha3BY
“Comparative advertising” ado “advertising war” («mopiBHsUIbHA pekiiamay abo
«peKJIaMHa BiliHa») — 11e TaKUW BUJ PEKJIaMU MEeBHOI MPOAYKIli a00 MOCayTH, y SIKii
[IJISCTIPSIMOBAHO BXKUBAETHCA Ha3Ba OpeHJY KOHKYpPEHTAa 3 METOKO IOPIBHATH Ta
MOKa3aTH, IO OCTaHHIA 3HAYHO YyCTymae OpeHTy, IO pekjIamyeThcsi [Beard F.
Comparative Advertising Wars: An Historical Analysis of Their Causes and Consequences // Journa
1 of Macromarketing. — 2010. — 30 (3). — 270 p. — 286.d0i:10.1177/0276146710372222.].

[lopiBHsIIBHA pekamMa MOXKE MNpsMO abd0 HENpsMO IMOpiBHIOBaTH OpeHau, OyTH



MTO3UTHBHOIO a00 HETaTHBHOIO 1 Ma€ Ha MET1 «acOIlIFOBaTH a00 3HANTH PI3HUIIIO MiXK
JIBOMa KOHKYpYHOUMMH OpeHmamu» [Mills B. Comparative advertising: should it be
allowed? // European Intellectual Property Review. — 1995. — Vol. 17, No. 9. — pp. 417-430.]. ¥V
Crnomyuenux IllTatax 3akoHaMU, 110 KOHTPOJIOIOTH MOPIBHSUIBHY PEKJIaMy, YIIPaBIIsE
®denepanibHa ToproBa Kowmicis (Federal Trade Commission). Jlana opranizaris
CTBEPIDKYE, 10 JAaHUHM BHUJ PEKJIAMHU MOXKE MITH Ha KOPUCTH CIIOKHMBAa4YaM 32 YMOBH,
110 MOPIBHSHHS € YITKO BUJIJICHUM Ta TIPaBIUBUM.

KonkypeHiiist icHye Ha Oy[ib-SIKOMY PUHKY HE 3aJI€KHO Bij chepu BUpOOHUIITBA.
I 3BuyaitHo HakiMmacmTaOHINI «OuTBU» mnpoxonaarh came y CIIIA— OGarbkiBIIMHI
OyprepiB Ta MBUIKOTO 00CTYyroByBaHHs (Tak 3BaHOrO «pactdyny»). @actdyn (aHr.
fast «IWBUAKUI» 1 food «iXa») BIAOMHUN y HAaC K IIBHJIKE XapUyBaHHS — Xap4dyBaHHS
31 3MEHIIIEHUM TEPMIHOM B)KMBAaHHS Ta TMPUTOTYBAHHS 1XKi, 31 CIPOIMICHUMH a00
B3araji BiICYTHIMHM CTOJIOBUMU MPUOOpaMH 4M 1o3a cToy. Halinepium pectopanom
takoro tuiy craB « White Castley», Binkpurtuii y mtari Kanzac ax y 1916 poti.

Jlo BepOanbHUX OCOOJIMBOCTEM TOPIBHSUIBHOI pEKJIaMM MOXKHA BIJHECTH
BUKOPHUCTaHHS TaKOro JIEKCHYHOTO TMpuiloMy sK KajmamOyp abo rpa ciliB 'y
pEKIaMHOMY TEKCTI MOXKe OyTH TMIAKPIIJIEHO TaKUM TMPUKIAIOM SK Outoopa
BunynieHuii kommnaniero Burger King 3 nanucom “Big Mac? More like a Medium’.
[Topsin 300paxeHi nBa Oyprepu, onuH BupoOHuuTBa BK, 110 € BiAuyTHO OUIBIINM 32
CBOTO KOHKYpEeHTa crpaBa BupoOHuiirBa McDonald’s. PexinamonaBenb BUKOPUCTOBYE
CIOBO “big” 1 SIK TOPrOBYy Ha3By BHUI'OTOBJICHOI 3a BJIACHUM pELENTOM MPOIYKIIil
KOHKYPEHTA, TaK 1 B 3HaYE€HHI «BEJIMKHI», SKMM BIH 30BCIM HE 3/1a€ThCS Y MOPIBHSAHHI
3 BIMOBIIHOIO oMy mipoaykiieto Burger King.

[ikaBy Himy Ha puHKY (actdyny 3aiinana i iHma mepexka — Chick-Fil-A.
Kommanist HiIOUTO TOpiBHIOE ce0e o/ipasy 3 yciMa 3aKiiajlaMyi OJHOYaCHO, BUMAraruu
CMIOYKMBAYiB B3arajii BIIMOBUTHUCS BiJ] CIIOKMBAaHHS y DKy SUIOBUYMHU Ta TMEPEUTH
MOBHICTIO Ha KypKy. Y CBOill peknamHiil komnauii “Eat More Chikin”, mo Oyna
BumyimieHa me 16 pokiB ToMmy 1 jnoci mpuHocuTh npubyTtku, Chick-Fil-A axTuBHO
KOPUCTYETHCSI TaKUM JICKCHUYHUM TMPHHAOMOM SK pPO3MOBHE abo HemTeparypHe

HanucaHHa (aHm1. — colloquial spelling) um x mpocTopiyysi TakoXK CHPUYMHEHE



COLIIaJIbHOIO TPYIOIO, Ha Ky CIPSAMOBYE CBOIO PEKJIaMHY KOMIIAHIIO Mepexa
3aKJIa/liB IIBHUJIKOTO xapuyyBaHHs. Bike cama mo co0i Ha3Ba KOMIIaHIi € 3BYKOBUM
HaIllMCAHHSIM CIIOBOCTIONYYEHHSI “chicken fille” (3 aHr. «kypsue Qine»), mo 1 €
OCHOBHOIO TPOAYKIIEIO JTaHOT JIAHKW 3aKJIa/iB IIBUAKOTO xapuyyBaHHsS. JlaHwmii
MPUIIOM BUKOPUCTOBYETHCS y PEKIIAMHUX ISl TIepeadi HECTaHIapTHUX 1aJeKTIiB Ta
1110JIEKTIB, 4acTo, 100 CTBOPUTH BPAXKEHHS HEMHUCEMHOCTI a00 PO3yMOBHUX BaJl
po3BuTky. Lleit Tepmin OyB Brepiie Bukopuctanui [[x.d. Kparnmnom Ha mo3HadeHHs
TEXHIKM BUKOPUCTAHHS HeCTaHAapTHOi opdorpadii, mo Bkazye Ha Te, IO MOBa
IepCoHaXa B IJIOMY € J1aJIeKTHOIO, 1HO3eMHOI0 200 HeoCBiueHOI [Krapp George P.
The psychology of dialect writing. [Enexrponnnii pecypc] — Pexum noctymy : http://qoo.by/Jyt.].
[{s ¢popMa HECTaHIAPTHOIO HAMKUCAHHS BIAPIZHAETHCS BiJ IHIIUX TUM, IO PI3HULS Y
HaNMCaHHI HE BKa3y€ Ha PI3HUII0 Y BUMOBI CJIOBa. Y TaKOMY BHIIaJIKy BUMOBA Mae
30iraTucsi 31 CTaHAAPTHOIO, IO BJIACTHBA MPAaBUJIBHO HAMMCAHOMY BIAMOBIIHOMY
cioBy (is = ['iz] = iz, chicken = ['tfikin] = chikin). Ile roBoputh mpo Te, 110
MePCOHAX MAa€ TaKWUW PiBEHb HEOCBIYEHOCTI, IIPH SIKOMY BiH HE TLIbKH HETPAaBUIHHO
MUIIE, a ¥ BXKMBAE CJIOBA.

TakuMm HE3BHYHUM CIIOCOOOM HamucaHHs ciliB (iz, brekfust, chikin, burgerz,
loserz, sayin, weer, til, awesom, donkees, elefunts TOI10) KOMITaHisl IPUBEPTAE yBary
CBOET IILOBOI ayAUTOPIi: MPOCTUX KUTEJIB EHTPATbHUX Ta MIBJCHHUX ILITATIB (TaKk
3BaHl “rednecks” — 3 aHIJ. «4epBOHOIINI» — MPOCTOPIYHA HA3BA JKUTEIIB CLIHCHKOT
MOMHKM), 110 HaJaroTh nepeBary (i3u4Hii mpaii Ha ¢epmi, a HIXK OTPUMAHHIO
MOBHOI[IHHOI Ta sIKiCHOI ocBITU. [loOaumBmm Takuii manenuit ycmix, Chick-Fil-A
HajaroJuiaa peryjsipHUA BHUIYCK MOAIOHMX mocTepiB. Tak, Hampukiaa, y CBIT
3 SBWJIMCSI HACTYMHI HEBIAMOBIJHI HOpMaM MPAaBOINKCY PEKJIaMHI TeKCTU: “Beef iz

sketchy”, “Skip beef not brekfust”, “Eat chikin or no dessert 4 U”, “Burgerz R 4.

loserz. I'm just sayin”, “Lose that burger belly”, BKitouarouu HaBITh MMPOBOKAIlIIHI,
tuny “Weer not bathing til U eat chikin”. Y SKOCT1 peKJIaMHOI KOMIaH1i BOHU TaKOX
BUKOPHCTOBYIOTh 1 M’SIKi ITpaIiKy 3 MPUKPIJICHUMHU 10 HUX 3anuckamu “‘Chikin is
awesom Babee”, Ta mapaj IIacTUKOBHX KOPIB POCTOM 3 JIIOAMHY 3 Ilakatamu “Eat

Mor Chikin”, BIamITOByIO4M HIOM aKI[Il0 NPOTECTY MPOTHU BXKHUBAHHS SUIOBUYUHHU.



Jlana Mepexa 3akiajiB HaBITh BHUITYCTHJIA CEPIIO TUIAKATIB Ta JIMCTIBOK CIEIIaJbHO

no mnepensubopuoi roHku: “Donkees. Elefunts. Chikin”(npum.: “donkey” -

npi3BUCbKkOo  neMokparuuHoi  maptii  CIIA;  “elephants” —  mpi3BUCBHKO
pecmybmikancbkoi maptii CIIA).

[HIIMM TpeACTaBHUKOM 3aKJaJiB IIBHJIKOTO XapuyyBaHHS, IO aKTHBHO
BUKOPHCTOBY€E JIEKCUYHI IPUIOMHU Yy CBOiX pekilaMHHMX Tekctax € Dunkin’ Donuts
(mam DD). V namaranui 0oO0iWTH KOHKypeHTa y CBOid pekiiamHii kommanii DD
BIAETHCS JIO MPUMOMY TEJNECKOMii y Ha3Bl OJHOTO 31 CBOiX (IpMOBUX HAamoOiB —
Dunkaccino — yHIKallbHE TO€AHAHHS KaBU Ta MPUCMAKy Tapsyoro IIOKOJIaIy.
Kommaniss HaBiTh 3ampocwna Anb [lauino crarm oOnuuusiM HOBOi mpomykiii (y
BIJICOPOJIMKY BIH CTBEpIKye: “My name is not Al anymore. Its Dunk.
Dunkaccino.”) [Access mode :  https://www.youtube.com/watch?v=AeLuQQH10OHA.].
O0’eHYIOUM HA3BY caMOi MEpPEXi 3 TPaAUIIAHOI 1TaIMChKO HA3BOKO rapsyoro
KaBoBoro Hamoto, DD cTBOproe BiacHuil okazioHami3M (aHmi. — nonce word) Ha
MO3HAYEHHS YHIKAJIILHOTO TMPOAYKTY, SIKMI BU HE 3MOXETe CIpoOyBaTd Hije, OKpiM
3aKJIaJiB came I11€1 Mepexi.

Ha Bimminy Big DD, Starbucks pexnamye cebe B OCHOBHOMY $IK IMPOJaBEllb
HamoiB, SIKMM BIANOBIJa€ BHUMOraM THX, XTO XO4Y€ IIOYMTATH, BIAIMOYUTH Ta
HACOJOAMTHUCS PO3MOBOIO 3 JPY3SIMH 32 YalIKOI0 CMAyHOTO HAmor. 3a3BHYai, ix
[[IJTOBOIO Ay/IUTOPIEIO € JIFONIM, TOTOBI MEPEIUIaTuTH 3a SAKICTh Ta Opera. Came 1e i
CTaJIO MPUIMHOIO BUCMIFOBaHHS TaHUX KaB’sIpeHb 3 OOKY KOHKYPEHTA.

Po3misinaroun MapKETUHIOBI CTpaTerii JaHUX KOMIIaHii, He MOKHA HE TIOMITHUTH,
mo crpareris Dunkin’ Donuts € OuUIbII arpecMBHOI B IUIaHI pPEKJIAaMHU BIIACHOI
NPOAYKIi 32 paxyHOK MNPOTUCTAaBISHHA ii MpoAykuii koHkypeHTa. OdimiitHo DD
OTOJIOCWIIM «PEKJIaMHY BifHY» y cdepi kaBoBoro 0i3Hecy B 2006 poili, BUITYCTHUBIIN
peKsiaMy TPOTH CBOTO OCHOBHOTO KOHKYpEHTa — Mepexi KaB’sipeHb Starbucks — 1o
BHUCMIIOBajla TEHJEHIII0 OCTAHHIX IEPEeTBOPIOBAaTH HAa3BU CBOIX HAmoiB Ha
He3po3yMmimi cioBa. HeBenmukuii  pexjgaMHUN  BIICOPOJIUK  CTBEPIKYE, IO
HaMararuuch BUMOBUTU BCl 11l Ha3Bu (Dolchehalfcaflattechinomochadueavequa),

BIJIB1lyBaul BUPIIIYIOTh, IO 1[€ HAIIEBHO HANKMCAHO Ha «(piTaniiceKiil» MoBI: “Is it



French? Or is it Italian? Perhaps Fritalian.” (“Fritalian” — Teneckomisi Bif ciiB
«ppaHIy3bKUi» Ta «ITANIACBKUN») [Access mode : hitps:/www.youtube.com/watch?
v=r2y_GwKzxck.]. Ha noBepienns, macinusuii kiaieHT Dunkin® Donuts nporosomnrye :
“Delicious lattes from Dunkin' Donuts. You order them in English”, mo € siBHUM
MOCUJIAHHSIM Ha HAJTO CKJIaJIHI Ha3BU HAIOIB iX KOHKypeHTa. Pekiiama BUCMitO€
Ha3BM PO3MIpIB CTAKaHIB, Y SIKUX MOAAIOThCA Hanoi y kaB’spHsax Starbucks — grande
Ta venti — M0 y CBOIO Yepry MarOTh BIANOBIAATA CEPEAHHOMY Ta BEJIMKOMY PO3MIPY
(“grande” — 3 1Tan. «Benukuiy, “venti”’ — «20»).

[Ipore HaifiKaBIIUM € IIbOBE HEMPABWJIbHE HAMMCAHHS aHTPOIOHIMIB, IO
BUTAYIOThCSI CaMUMU OapucTa I1i€i Mepexi 3akiajiB. CripaBa B TOMY, 10 KOJIU TH
3aMOBJIsI€NI Oylb-sSIKMI Halllid came y LUX KaB’SpHSX, Yy TeOe MAIOTh 3alMTAaTU TBOE
iM’s1, 1100 MOTIM 3amucaTd HOro Ha TBOEMY CTaKaHYMKY 1 TyYHO BUTOJIOCHUTH HOTO,
KOJIU TBOE 3aMOBJICHHsI Oyjie MPUTOTOBaHE. AJie TYT 1 MOYMHAETHCS HaMIlIKaBiIIE.
InTepHer nepenoBHeHui (poTorpadisiMu HENPABUIBHOIO HAITMCAHHS IMEH JIFOJIEH, 110
3pobunin 3amoBneHHs y Starbucks: Tyt 1 Pawl 3amicts Paul, Juckilyn 3amictb
Jacqueline, Sailor 3amicte Taylor, Alien 3amicte Ariel, Marbra 3amicty Barbara Ta
HaBiTe Cark 3amicte Mark with a “C” [Starbucks Definitely Knows How to Spell Your Name
[Electronic resource] / The hustle. — Access mode : http://thehustle.co/starbucks-misspells-names-
on-purpose.]. 1 iMeHa 10BOJII MPOCTI Ta 3HAMOMI yCiM, TOMY CTa€ OUYEBHUIHO, IO 1€
BKe cTpareris komnasii. CripaBa B TOMY, 110 KOKHOTO pa3y, KOJH JIOAWHA Oa4uTh
CBO€ IM’S HaIMCaHE 3 IIOMMJIKOIO, II€ Ma€ BUKJIWKATA B HEIl SIKICh €MOIlIi: 3JIICTh,
3acMy4eHHs a0o K Haiuacrime cMix. Tojl JroaruHa poOUTh (POTO CBOTO CTAKAHUYHUKY 3
IMEHeM Ta, 3BUYaiHO XK, 3 eMoneMoro Starbucks, Bukiazaae ii y Bci comiaabHl MEpexi,
o i JOCTYINHI Ta BIAMYCKAa€ y BUIbHE IUIABAaHHS NPOCTOpAMH IHTEPHETY, N ii
MOXKYTh TOOQUUTH MIUTBSIPIIH JIFOIEH.

Takum 4MHOM MOMYJSIPHICTh KOMIAHINA 3pOCTa€, X0U 1 32 paXyHOK HAaCMIXaHHS.
Jlesiki nronu XOASTh A0 i€l KaB IpH1 KOKHOTO pa3y, adu JIMILIE NOAUBUTHUCS, IKUM IIE
YIHOM TMPAIiBHUKU 3aKIady 3MOXKYTh MOIU(DIKyBaTH iX iMeHa. A SKIIO SKAach BiloMa
JIOAMHA 3aBaHTaXUTh Ha CBOIWO OQiliiiHy cTOpiHKY (doTorpadito MmoaidHOro

XapakTepy, T/l MUJIbHOHU HOro maHyBaJIbHUKIB 10 BCbOMY CBITY I00ayarb, U0 BiH



HaJla€ TepeBary came Mepexi IuX 3aKiajiB, Ta 1€ W peryaspHo TaMm OyBae, IO Ja€
(daHaraM MOXKJIMBICTH HApEIITI 3yCTPITHUCA 31 CBOIM KyMHpPOM camMe B OAHIN 3
kaB’sipeHb Starbucks. Buxoauth Taka co0i Oe3KOIITOBHA, ajie¢ TUM HE MEHII Jli€Ba
pekama.

BucHOBKM Ta mepcrneKTHBH MOAAJTbIIOT0 A0CTiIKEeHHS.

JlocnmipkeHHsT  peKJIaMHHUX ~ KOMIAHIM  3aKkjaJiB  IIBHUJIKOTO  Xap4yBaHHS
BCECBITHBO BIJJOMHX OpEHIB IOKa3aio, 0 KOKHUH BUPOOHUK BHUKOPHUCTOBYE CBIM
ocoOuBHI HaOIp JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX €JIEMEHTIB 3aJJid JIOCSITHEHHS CBOTO
BJIACHOTO KOMYHIKaTUBHOTO edekTy. byno po3misHyTOo 1imuii psin Bigeo Ta (oto
MaTepialliB, IO 3aCTOCOBYBaJlM Taki BepOajbHI OCOOIUBOCTI, SK MPOCTOPIYYS,
OKa310HaJI3MH Ta HETIPABUJIbHE HAITMCAHHS aHTPOIIOHIMIB.

Mu BBaxaemMo TEPCIEKTUBHMM BHBUCHHS Ta aHANl3 HEBepOaIbHUX 3aco0iB

nepeaadi iHpopmarlii Ta ix B3aeMois 3 BepOaTbHUMU 3aC00aMH Y TEKCTaX PEKIaMHU.
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